
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

enduNDi veDalitivO-darbAru 
 
 In the kRti ‘enduNDi veDalitivO’ – rAga darbAru, SrI tyAgarAja exults in 
the greatness of Lord rAma.  
 
P  enduNDi veDalitivO E(v)UrO nE teliya  
   ipuDaina telupa(v)ayya 
 
A  anda candamu vErai naDatal(e)lla tri- 
 guN(A)tItamai(y)unndE kAni SrI rAma (endu) 
 
C  ciTukaNTE(n)aparAdha cayamula  
 tagilincE 1Siva lOkamu kAdu 
 vaTu rUpuDai balini vancinci- 
 (y)aNacu-vAni 2vaikuNThamu kAdu  
 viTa vacanamul(A)Di Siramu  
 trumpa-baDDa 3vidhi lOkamu kAdu  
 diTavu dharmamu satyamu mRdu bhAshalu  
 kalugu divya rUpa tyAgarAja vinuta nIv(endu) 
 
Gist  
 O Lord! O Lord SrI rAma! O Lord of divine form endowed with courage, 
righteousness, truth and soft speech! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Where from did You proceed? Which is Your abode?  I do not know; at 
least now please let me know. 
 Your beauty and charm are of totally different nature; Your conduct etc. 
are beyond the three qualities (sAtvika, rAjasa and tAmasa).  
 Yours is not the abode of Lord Siva where, for flimsy reasons, charges are 
slapped; Your abode is not vaikuNTha of Lord vishNu who, taking the form of a 
brahmacAri, subdued King bali by deceit; Yours is not the abode of brahmA who 
got his head plucked by uttering falsehood. Then, where from did You proceed? 
Which is Your abode? 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord (ayya)! Where from (enduNDi) did You proceed (veDalitivO)? 
which (E) is Your abode (UrO) (EvUrO) (literally native place)?  I (nE) do not 
know (teliya); at least now (ipuDaina) please let me know (telupu) (telupavayya). 
 
A Your beauty (anda) and charm (candamu) being of totally different 
nature (vErai) and   
 Your conduct (naDatalu) etc. (ella) (literally all) (naDatalella) are 
(unnadE) beyond (atItamai) the three (tri) qualities (guNa) (sAtvika, rAjasa and 
tAmasa) (tri-guNAtItamaiyunnadE); therefore (kAni),  
 O Lord SrI rAma! Where from did You proceed? which is Your abode? I 
do not know; at least now please let me know. 
 
C Yours is not (kAdu) the abode (lOkamu) of Lord Siva where, for flimsy 
reasons (ciTukaNTE) (literally for crack of knuckles), charges (aparAdha 
cayamula) (literally numerous charges) (ciTukaNTEnaparAdha) are slapped 
(tagilincE);  
 Your abode is not (kAdu) vaikuNTha (vaikuNThamu) of Lord vishNu 
who (vAni), taking the form (rUpuDai) of a brahmacAri (vaTu), subdued (aNacu)  
King bali (balini) by deceit (vancinci) (vancinciyaNacu);   
 Yours is not (kAdu) the abode (lOkamu) of brahmA (vidhi) who got his 
head (Siramu) plucked (trumpa-baDDa) by uttering (Adi) falsehood (viTa 
vacanamulu) (literally topsy turvy words) (vacanamulADi);  
 O Lord of divine (divya) form (rUpa) endowed with (kalugu) courage 
(diTavu), righteousness (dharmamu), truth (satyamu) and  soft (mRdu) speech 
(bhAshalu)!  
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! Where from did You (nIvu) 
(nIvenduNDi) proceed? Which is Your abode? I do not know; at least now please 
let me know. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 2 – vaikuNThamu – The complete story of the avatAra of the Lord as 
vAmana is contained in SrImad bhAgavatam, Book Eight, Chapters 18 – 23. 
Please also visit the website for English rendition of the ibid chapters –  
http://srimadbhagavatam.com/8/18/en
 3 – vidhi lOkamu – there are conflicting stories about how brahmA’s fifth 
head was cut off. One relates to SatarUpa found in matsya purANa; the other 
relates to brahmA taking the form of swan in search of Lord Siva’s head.   From 
the wordings of the kRti, ‘utter falsehood’, the latter episode is meant by SrI 
tyAgarAja. Please refer to - http://www.shaivam.org/siddhanta/mabair.htm
 In Adi SankarAcArya’s saundarya lahari – verse 70, this incident is 
brought out. Please visit the website –  
http://www.sankaracharya.org/soundarya_lahari.php for the meaning of the 
verse.  
 The hill town tiruvaNNAmalai in Tamil Nadu is said to be the place 
where Lord Siva took the form of huge column of fire –  
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s004.html
 
Comments -  
 1 – Siva lOkamu – The particular episode on which this statement is 
made by SrI tyAgarAja is not clear.  

http://srimadbhagavatam.com/8/18/en
http://www.shaivam.org/siddhanta/mabair.htm
http://www.sankaracharya.org/soundarya_lahari.php
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s004.html


 Devanagari 

{É. BxnÖùÎhb÷ ´Éäb÷Ê™ôÊiÉ´ÉÉä B(´ÉÚ)®úÉä xÉä iÉäÊ™ôªÉ  
   <{ÉÖbè÷xÉ iÉä™Öô{É(´É)ªªÉ  
+. +xnù SÉxnù¨ÉÖ ´Éä®èú xÉb÷iÉ(™äô)šô ÊjÉ- 
    MÉÖ(hÉÉ)iÉÒiÉ¨Éè(ªÉÖ)zÉnäù EòÉÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (BxnÖù) 
SÉ. ÊSÉ]ÖõEòh]äõ(xÉ){É®úÉvÉ SÉªÉ¨ÉÖ™ô  
   iÉÊMÉÊ™ôˆÉä Ê¶É´É ™ôÉäEò¨ÉÖ EòÉnÖù  
   ´É]Öõ °ü{ÉÖbè÷ ¤ÉÊ™ôÊxÉ ´ÉÊˆÉÊˆÉ- 
   (ªÉ)hÉSÉÖ-´ÉÉÊxÉ ´ÉèEÖòh`ö¨ÉÖ EòÉnÖù  
   Ê´É]õ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ(™ôÉ)Êb÷ Ê¶É®ú¨ÉÖ  
   jÉÖ¨{É-¤Éd÷ Ê´ÉÊvÉ ™ôÉäEò¨ÉÖ EòÉnÖù  
   Ênù]õ´ÉÖ vÉ¨ÉÇ¨ÉÖ ºÉiªÉ¨ÉÖ ¨ÉÞnÖù ¦ÉÉ¹É™Öô  
   Eò™ÖôMÉÖ Ênù´ªÉ °ü{É iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÒ(´ÉäxnÖù) 

 English with Special Characters 

pa. endu¸·i ve·alitiv° ®(v£)r° n® teliya  
   ipu·aina telupa(va)yya  
a. anda candamu v®rai na·ata(le)lla tri- 
    gu(¸¡)t¢tamai(yu)nnad® k¡ni ¿r¢ r¡ma (endu) 
ca. ci¶uka¸¶®(na)par¡dha cayamula  
   tagiliμc® ¿iva l°kamu k¡du  
   va¶u r£pu·ai balini vaμciμci- 
   (ya)¸acu-v¡ni vaiku¸¶hamu k¡du  
   vi¶a vacanamu(l¡)·i ¿iramu  
   trumpa-ba··a vidhi l°kamu k¡du  
   di¶avu dharmamu satyamu m¤du bh¡Àalu  
   kalugu divya r£pa ty¡gar¡ja vinuta n¢(vendu) 

 Telugu 
xms. Fs©ô«sVßïÓá ®ªs²R¶ÖÁ¼½ª¯[ G(ª«sp)L][ ®©s[ ¾»½ÖÁ¸R¶V  

   Bxmso\®²¶©«s ¾»½ÌÁVxms(ª«s)¸R¶Vù  



@. @©ô«s ¿RÁ©ô«sª«sVV ®ªs[\lLi ©«s²R¶»R½(ÛÍÁ)ÌýÁ ú¼½c 

    gRiV(ßØ)¼d½»R½\®ªsV(¸R¶VV)©«sõ®μ¶[ NS¬s $ LSª«sV (Fs©ô«sV) 

¿RÁ. ÀÁÈÁVNRPâßíá[(©«s)xmsLSμ³R¶ ¿RÁ¸R¶Vª«sVVÌÁ  

   »R½gjiÖÁ¹ÄÁ[è bPª«s ÍÜ[NRPª«sVV NSμR¶V  

   ª«sÈÁV LRiWxmso\®²¶ ÊÁÖÁ¬s ª«sÄÓÁèÄÓÁèc 

   (¸R¶V)ßá¿RÁVcªy¬s \®ªsNRPVßîáª«sVV NSμR¶V  

   −sÈÁ ª«s¿RÁ©«sª«sVV(ÍØ)²T¶ bPLRiª«sVV  

   ú»R½Vª«sVöcÊÁ²ïR¶ −sμ³j¶ ÍÜ[NRPª«sVV NSμR¶V  

   μj¶ÈÁª«so μ³R¶LRiøª«sVV xqs»R½ùª«sVV ª«sVXμR¶V Ë³ØxtsQÌÁV  

   NRPÌÁVgRiV μj¶ª«sù LRiWxms »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¬ds(®ªs©ô«sV) 

 Tamil 
T. GkÕ3i¥3 ùYP3−§úYô H(î)úWô úS ùR−V  
   C×ûP3] ùRÛT(Y)nV 
A. AkR3 NkR3Ø úYûW SP3R(ùX)pX j¬þ 
    Ï3(Qô)¾RûU(Ù)u]úR3 Lô² c WôU (G) 
N. £ÓLiúP(])TWôR4 NVØX  
   R¡3−gúN ³Y úXôLØ LôÕ3 

   YÓ ì×ûP3 T3−² Yg£g£þ 
   (V)QÑþYô² ûYÏiP2Ø LôÕ3  
   ®P YN]Ø(Xô)¥3 ³WØ  
   jÚmTþT3h3P3 ®§4 úXôLØ LôÕ3  
   §3PÜ R4oUØ ^jVØ mÚÕ3 Tô4`Û  
   L3ÛÏ3 §3qV ìT jVôL3Wô_ ®àR ¿(ùY)  

 
Ge¡ÚkÕ GÝkRÚ°]ôúVô! GqîúWô! Sô]±úVú];  
ClúTôrúRàm ùR¬®ÙûUnVô! 

 
AZÏm, J«Ûm úY\ô¡, SPjûRVôÜm  
ØdÏQj§tÏ AlTôtThÓs[Ruú\ô, CWôUô!  
 Ge¡ÚkÕ GÝkRÚ°]ôúVô! GqîúWô! Sô]±úVú];  
 ClúTôrúRàm ùR¬®ÙûUnVô! 

 
ùNôPd¡]ôp Ït\eLû[f  
NôhÓm £YúXôLUuß; 
UôQôdL]ôL EÚdùLôiÓ T−«û] Yg£jÕ 
APdÏúYô²u ûYÏiPUuß; 
ùTônf ùNôtLs TLokÕ RûX  
¡s[lùTt\ ®§ úXôLUuß; 
§Pm, A\m, ùUnmûU, ùUuùNôtLÞm  
EûPjR ùRnÅL Y¥úY! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 



 ¿ùVe¡ÚkÕ GÝkRÚ°]ôúVô! GqîúWô! Sô]±úVú];  
 ClúTôrúRàm ùR¬®ÙûUnVô! 

 
ØdÏQeLs þ NôjÕ®L, CWôNR, RôUR ÏQeLs  
UôQôdLu þ YôU]WôL AYR¬jRÕ 
T− þ A¬VôùXôÓdLlThP Ko AWdLl úTWWNu 
®§ þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. G«Úß§{u ÈæsÚÆ~ÈæãÞ H(ÈÚã)ÁæàÞ «æÞ }æÆ¾Úß  
   B®Úâ´sæç«Ú }æÄß®Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ  
@. @«Ú§ ^Ú«Ú§ÈÚßß ÈæÞÁæç «ÚsÚ}Ú(Åæ)ÄÇ ~Ã- 
    VÚß(zÛ)~Þ}ÚÈæßç(¾Úßß)«Ú−¥æÞ OÛ¬ * ÁÛÈÚß (G«Úß§) 
^Ú. _lßOÚzæoÞ(«Ú)®ÚÁÛ¨Ú ^Ú¾ÚßÈÚßßÄ  
   }ÚWÆjÜæ`Þ ÌÈÚ ÅæàÞOÚÈÚßß OÛ¥Úß  
   ÈÚlß ÁÚà®Úâ´sæç ¶Æ¬ ÈÚjÝ`jÝ`- 
   (¾Úß)y^Úß-ÈÛ¬ ÈæçOÚßyrÈÚßß OÛ¥Úß  
   Él ÈÚ^Ú«ÚÈÚßß(ÅÛ)t ÌÁÚÈÚßß  
   }ÚßÃÈÚß°-¶sÚu É© ÅæàÞOÚÈÚßß OÛ¥Úß  
   ¦lÈÚâ´ ¨ÚÁÚ½ÈÚßß ÑÚ}ÚÀÈÚßß ÈÚßä¥Úß ºÛÎÚÄß  
   OÚÄßVÚß ¦ÈÚÀ ÁÚà®Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ¬Þ(Èæ«Úß§) 

 Malayalam 
]. FμpWvUn shUenXnthm G(hq)tcm t\ sXenb  
   C]pssU\ sXep](h)¿  
A. Aμ Nμap thssc \UX(se)Ã {Xnþ 
    Kp(Wm)XoXssa(bp)¶tZ Im\n {io cma (Fμp) 
N. NnSpIt−(\)]cm[ Nbape  
   XKnent© inh temIap ImZp  
   hSp cq]pssU _en\n h©n©nþ 
   (b)WNpþhm\n sshIpWvTap ImZp  
   hnS hN\ap(em)Un incap  
   {Xpav]þ_Í hn[n temIap ImZp  
   ZnShp [cvaap kXyap arZp `mjep  
   IepKp Znhy cq] XymKcmP hn\pX \o(shμp) 



 Assamese 

Y. A³VÇ×‰ø å¾Qö×_×Töã¾ç A(¾É)å»ç åX åTö×_Ì^  
   +YÇêQöX åTö_ÇY(¾)Ì^ËÌ^  
%. %³V $Jô³V]Ç å¾ê» XQöTö(å_){ ×Åy- 
    m(Sç)TöÝTöê](Ì^Ç)~ãV Eõç×X `ÒÝ »ç] (A³VÇ) 
$Jô. ×$JôOÇôEõä°Oô(X)Y»çWý $JôÌ^]Ç_  
   Tö×G×_ã‡û ×`¾ å_çEõ]Ç EõçVÇ  
   ¾OÇô »ÖYÇêQö [ý×_×X ¾×‡û×‡û- 
   (Ì^)S$JÇô-¾ç×X é¾EÇõ¢ö]Ç EõçVÇ  
   ×¾Oô ¾$JôX]Ç(_ç)×Qö ×`»]Ç  
   yÓ�-[ý¯Qö ×¾×Wý å_çEõ]Ç EõçVÇ (trumpa) 
   ×VOô¾Ç Wý]ï]Ç a±Ì^]Ç ]ÊVÇ \öçb_Ç  
   Eõ_Çm ×V¾ËÌ^ »ÖY ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö XÝ(å¾³VÇ) 

 Bengali 

Y. A³VÇ×‰ø å[ýQö×_×Töã[ýç A([ýÉ)åÌ[ýç åX åTö×_Ì^  
   +YÇêQöX åTö_ÇY([ý)Ì^ËÌ^  
%. %³V »Jô³V]Ç å[ýêÌ[ý XQöTö(å_){ ×Åy- 
    m(Sç)TöÝTöê](Ì^Ç)~ãV Eõç×X `ÒÝ Ì[ýç] (A³VÇ) 
»Jô. ×»JôOÇôEõä°Oô(X)YÌ[ýçWý »JôÌ^]Ç_  
   Tö×G×_ã‡û ×`[ý å_çEõ]Ç EõçVÇ  
   [ýOÇô Ì[ýÖYÇêQö [ý×_×X [ý×‡û×‡û- 
   (Ì^)S»JÇô-[ýç×X é[ýEÇõ¢ö]Ç EõçVÇ  
   ×[ýOô [ý»JôX]Ç(_ç)×Qö ×`Ì[ý]Ç  
   yÓ�-[ý¯Qö ×[ý×Wý å_çEõ]Ç EõçVÇ (trumpa) 
   ×VOô[ýÇ Wý]ï]Ç a±Ì^]Ç ]ÊVÇ \öçb_Ç  



   Eõ_Çm ×V[ýËÌ^ Ì[ýÖY ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö XÝ(å[ý³VÇ) 

 Gujarati 

~É. +è{qÖöÎieô ´ÉèeôÊ±ÉÊlÉ´ÉÉà +à(´ÉÚ)−÷Éà {Éà lÉèÊ±É«É  
   <~ÉÖeäô{É lÉè±ÉÖ~É(´É)««É  
+. +{qö SÉ{qö©ÉÖ ´Éà−ä÷ {ÉeôlÉ(±Éè)±±É ÊmÉ- 
    NÉÖ(iÉÉ)lÉÒlÉ©Éä(«ÉÖ)}Éqàö HíÉÊ{É ¸ÉÒ −÷É©É (+è{qÖö) 
SÉ. ÊSÉ`ÖòHíi`àò({É)~É−÷ÉyÉ SÉ«É©ÉÖ±É  
   lÉÊNÉÊ±É_SÉà Ê¶É´É ±ÉÉàHí©ÉÖ HíÉqÖö  
   ´É`Öò °÷~ÉÖeäô ¥ÉÊ±ÉÊ{É ´ÉÎ_SÉÎ_SÉ- 
   («É)iÉSÉÖ-´ÉÉÊ{É ´ÉäHÖíicó©ÉÖ HíÉqÖö  
   Ê´É`ò ´ÉSÉ{É©ÉÖ(±ÉÉ)Êeô Ê¶É−÷©ÉÖ  
   mÉÖ©~É-¥ÉeÃôeô Ê´ÉÊyÉ ±ÉÉàHí©ÉÖ HíÉqÖö  
   Êqö`ò´ÉÖ yÉ©ÉÇ©ÉÖ »Él«É©ÉÖ ©ÉÞqÖö §ÉÉºÉ±ÉÖ  
   Hí±ÉÖNÉÖ Êqö´«É °÷~É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÒ(´Éè{qÖö) 

 Oriya 

`. HtÊ¨ÞÆ ÒgXmÞþ[ÞÒgÐ H(gË)ÒeþÐ Ò_ Ò[mÞþ¯Æ  
   B`ÊÒXß_ Ò[mÊþ`(g)¯ÆÔ  
@. @t QtcÊ ÒgÒeßþ _X[(Òmþ)mîþ [öÞ- 
    NÊ(ZÐ)[Ñ[Òcß(¯ÊÆ)_ïÒ] LÐ_Þ hõÑ eþÐc (HtÊ) 
Q. QÞVÊLÒÃ¤(_)`eþÐ^ Q¯ÆcÊmþ  
   [NÞmÞþÒq hÞg ÒmþÐLcÊ LÐ]Ê  
   gVÊ eËþ`ÊÒXß amÞþ_Þ gqÞqÞ- 
   (¯Æ)ZQÊ-gÐ_Þ ÒgßLÊ¶¤cÊ LÐ]Ê  
   gÞV gQ_cÊ(mþÐ)XÞ hÞeþcÊ  
   [öã−Æ-aÅ¤ gÞ^Þ ÒmþÐLcÊ LÐ]Ê  
   ]ÞVgÊ ^càcÊ j[ÔcÊ có]Ê bþÐimÊþ  
   LmÊþNÊ ]ÞgÔ eËþ` [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ _Ñ(ÒgtÊ) 



 Punjabi 

a. B~`]xuXU m~UukuYm¨ B~(my)j¨ `¡ Y~ukh  
   uBaxU¤` Y~kxa(m)hi  
A. A`] M`]gx m~j¤ `UY(k~)kk uZ- 
    Ix(Xs)YvYg¤(hx)``]~ Esu` o®v jsg (B~`]x) 
M. uMSxEXS¡(`)ajs_ Mhgxk  
   YuIukRM~ uom k¨Egx Es]x  
   mSx jyaxU¤ duku` muRMuRM- 
   (h)XMx-msu` m¤ExXTgx Es]x  
   umS mM`gx(ks)uU uojgx  
   Zzga-d°U umu_ k¨Egx Es]x  
   u]Smx _jggx nYigx ug®]x esokx  
   EkxIx u]mi jya YisIjsO um`xY `v(m~`]x) 
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